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Действующие лица:

Королева Ночи (сопрано)

Памина, её дочь (сопрано)

Первая дама из свиты Королевы Ночи (сопрано)

Вторая дама из свиты Королевы Ночи (сопрано)

Третья дама из свиты Королевы Ночи (сопрано)

Тамино, принц (тенор)

Зарастро (бас)

Оратор (бас)

Моностатос, мавр в услужении у Зарастро (тенор)

Папагено, птицелов (бас)

Папагена, невеста Папагено (сопрано)

Первый воин (тенор)

Второй воин (бас) 
Три мальчика, жрецы, слуги, народ.
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ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ






КАРТИНА ПЕРВАЯ



(Суровая скалистая местность, частично покрытая деревьями; по обе стороны сцены холмы. Виден новый храм. В глубине ущелье. Тамино стремительно спускается с одной из скал с луком, но без стрел. Он преследуем Змеем.)

ТАМИНО

На помощь! На помощь! 

Спасите от змея! На помощь! 

Спасите от страшного змея! Коварный, 

Он жертву сейчас одолеет… 

На помощь скорее!.. 

Шипит, вьется змей все ближе, страшней!

(Показывается змей)

На помощь мне!

Скорей, скорей на помощь мне!

Скорей, скорей на помощь!

О, скорей на помощь

 (Добегает до ущелья и падает, потеряв сознание. Тут же открывается дверь храма; три дамы под вуалью выходят, каждая с серебряным копьём.)

ПЕРВАЯ, ВТОРАЯ И ТРЕТЬЯ ДАМЫ

Вот и погиб, разрублен змей!

(Убивают Змея.)

Триумф! Триумф! 

Геройский подвиг совершен! 

Свободен он, свободен он!

Рукою храброй он спасен! Рукою храброй он спасен! 

ПЕРВАЯ ДАМА

(оглядывая Тамино)

А мальчик очень не дурен!..

ВТОРАЯ ДАМА

Как стройный тополь он сложен!

ТРЕТЬЯ ДАМА

Да, да, и впрямь красавец он!

ПЕРВАЯ, ВТОРАЯ И ТРЕТЬЯ ДАМЫ

Когда б любовь мне кровь зажгла, ему б я сердце отдала, ему б я сердце отдала.

Скорей, чтоб не навлечь нам гнева, расскажем новость королеве.

Быть может, редкий гость такой

сумеет ей вернуть покой,  сумеет ей вернуть покой.

ПЕРВАЯ ДАМА

Снесите вы ей весть, с ним я останусь здесь.

ВТОРАЯ ДАМА

Нет, лучше вам сходить, я буду сторожить.

ТРЕТЬЯ ДАМА

Пойти бы вам двоим, а я останусь с ним.

ПЕРВАЯ ДАМА

Я с ним побуду здесь!

ВТОРАЯ ДАМА

Я буду сторожить!

ТРЕТЬЯ ДАМА

Я здесь останусь с ним!

ПЕРВАЯ ДАМА

Я буду!

ВТОРАЯ ДАМА

Я буду!

ТРЕТЬЯ ДАМА

Я буду!

ПЕРВАЯ, ВТОРАЯ И ТРЕТЬЯ ДАМЫ

Я, я, я!

(про себя) 

Так мне идти? Так мне идти? Так мне идти? 

Мне прочь идти? Мне прочь идти? Мне прочь идти? 

Ай, ай! Ай, ай! Ай, ай! 

Ай, ай, каков, как мил, хорош совет!

Хотят остаться с ним одни, а мне идти?

Нет, Нет, Нет, Нет, Нет, Нет! Плох ваш совет!

Хотят остаться с ним одни, а мне идти?

Нет, нет, нет, нет! Так вот вам мой ответ!

Нет, нет, плох ваш совет! Нет, нет, плох ваш совет!

 ТРЕТЬЯ ДАМА

О, с чем бы только не рассталась, чтоб с юношей мне быть досталось!

ВТОРАЯ ДАМА

О, с чем бы только не рассталась, чтоб с юношей мне быть досталось!

ПЕРВАЯ ДАМА

О, с чем бы только не рассталась, чтоб с юношей мне быть досталось!

ПЕРВАЯ, ВТОРАЯ И ТРЕТЬЯ ДАМЫ

Чтоб им владела я одна! Владела я одна!

Но все стоят…

Стою и я…

Уж лучше я пойду тогда! Пойду тогда!

О, мой красавец милый, позволь проститься мне с тобой!

Но я вернусь сюда! Но я вернусь сюда! Но я вернусь сюда! 

О, мой красавец милый, позволь проститься мне с тобой!

Но я вернусь сюда! Но я вернусь сюда! Но я вернусь сюда! Вернусь сюда!

 Но я вернусь сюда! Но я вернусь сюда! Но я вернусь сюда! Но я вернусь сюда! 

 (Уходят через дверь храма.) 

ТАМИНО

(Пробуждается, оглядывается удивлённо.) 

Где я? Это сон, или я всё ещё жив? Как? Жестокий змей лежит у ног моих убитым?! (Издали доносятся звуки свирели) Что вижу я? Идет сюда смешной на вид, не человек, но и не птица! (Скрывается в ущелье)

 (Папагено спускается по тропинке, на его спине большая птичья клетка, содержащая различных птиц. Он держит в обеих руках свирель, на которой играет и поёт. Он одет в странную одежду из перьев.)

ПАПАГЕНО

Я самый ловкий птицелов, я молод, весел и здоров!

Куда б зайти мне ни пришлось, повсюду я желанный гость!

В лесу все птички мне родня, свирель их манит, а не я. (играет)

Наполнив ими мой силок, иду веселый на лужок.

Я самый ловкий птицелов, я молод, весел и здоров!

Куда б зайти мне ни пришлось, повсюду я желанный гость!

Но где найти такой силок, чтоб девушек ловить я мог? (играет)

Я б их десятка два поймал и тайно всех в лесу скрывал. (играет)

На сахар я менял бы птиц, чтоб им кормить моих девиц,

А ту, что будет мне милей, кормил бы чаще и сытней.

Играя нежно с ней одной, я б мужем был, она женой. (играет)

И на коленях у меня она уснула б, как дитя.

(Играет и собирается уходить. Появляется Тамино)

ТАМИНО

Эй, ты!

ПАПАГЕНО

Что - ты?

ТАМИНО

Постой! Веселый друг, скажи мне, кто ты?

ПАПАГЕНО

Кто я? Пустой вопрос! Я человек, как и ты. А если бы я спросил тебя, кто ты таков?

ТАМИНО

Узнал бы ты в ответ, что королевской крови я!

ПАПАГЕНО

Мудрён ответ твой для меня. Нельзя ль его сказать попроще? 

ТАМИНО

Над многими людьми и странами владычествует мой отец-король. Я сын его и потому я -  принц.

ПАПАГЕНО

Люди, страны, принц? Да разве за горой есть ещё люди, страны?

ТАМИНО

Их тысячи, мой друг.

ПАПАГЕНО

Там, значит, можно много птиц продать?!

ТАМИНО

Как местность эту называют? Кто ею правит?

ПАПАГЕНО

Об этом также я могу сказать не много; не знаю даже, как на свет я появился.

ТАМИНО (смеется)

Не знаешь даже, где родился? Но кто ж родители твои?

ПАПАГЕНО

Я знаю только, что недалеко отсюда стоит соломенная хижина моя. Она меня от холода спасает и дождя.

ТАМИНО

Но чем же ты живешь?

ПАПАГЕНО

Я ем и пью, как все живые люди.

ТАМИНО

А как ты пищу добываешь?

ПАПАГЕНО

Обменом. Я ловлю для звездной королевы разных птиц; за это я вино и пищу получаю от нее.

ТАМИНО (про себя)

Звездной королевы? (вслух) Скажи, мой друг, ты часто видишь Царицу ночи?

ПАПАГЕНО (играет на свирели несколько рулад)

Последний твой вопрос нелепый доказывает мне, что ты в чужой стране родился.

ТАМИНО

Не осуждай меня, мой друг; я думал только…

ПАПАГЕНО (перебивая)

Видеть? Звездную королеву видеть? Кто тот смертный, что позволит себе даже помечтать об этом? (про себя)  Как пристально он смотрит на меня. Я начал, кажется, его пугаться. (Громко.) Зачем ты смотришь на меня так подозрительно, плутовски?

ТАМИНО

Затем… Затем, что сомневаюсь: человек ли ты.

ПАПАГЕНО

А кто же я?

ТАМИНО

По перьям и одежде принял бы тебя… (Направляется к Папагено)

ПАПАГЕНО

Но только не за птицу? Подальше от меня, я говорю…не тронь меня. Я силою гигантской обладаю. (Про себя) Если он сейчас не испугается – я убегу отсюда.

ТАМИНО

Гигантской силой?... (Смотрит на змея)Так значит, я тобой от змея ядовитого спасен?

ПАПАГЕНО

Змей? (Оглядывается и в страхе отступает) Живой он или мертвый? 

ТАМИНО

Но как чудовище ты одолел7 Ты без ружья.

ПАПАГЕНО (Убедившись, что змей убит) 

Зачем оно? Рука моя сильней ружья любого.

ТАМИНО

Ты, значит, задушил его?

ПАПАГЕНО

Да! Задушил!

(про себя)

Я в жизни не был так силен.

 (Вдали показываются  три Дамы в покрывалах. У первой в руке кувшин с водой; у второй в руках камень; у третьей – висячий замок и медальон.)

ПЕРВАЯ, ВТОРАЯ И ТРЕТЬЯ ДАМЫ (Угрожающе, издали)

Па-па-ге-но!

ПАПАГЕНО

Ну вот, теперь мне попадет. (Вполголоса к Тамино) Ты оглянись, мой друг.

ТАМИНО (Вполголоса)

Кто эти дамы?

ПАПАГЕНО (Вполголоса)

Не знаю, кто они на самом деле, я знаю только, что изо дня в день они уносят птиц моих, а мне взамен вино и сладкий хлеб и финики приносят.

ТАМИНО (Вполголоса)

Они красавицы, наверно?

ПАПАГЕНО

Не думаю. Когда б они красавицами были, они б не закрывали лица.

ПЕРВАЯ, ВТОРАЯ И ТРЕТЬЯ ДАМЫ

Папагено!

ПАПАГЕНО (тихо)

Молчи. Они мне угрожают. (Громко.) Ты спрашиваешь меня красивы ли они? Не знаю, как тебе ответить; других таких прелестных в жизни я не видел. (Про себя.) Сейчас они добрее станут. 

ПЕРВАЯ, ВТОРАЯ И ТРЕТЬЯ ДАМЫ

Папагено!!!

ПАПАГЕНО (Про себя)

Чем я сегодня провинился, что так они суровы? (Громко, отдавая дамам клетку.) Вот, мои красавицы, я отдаю вам птичек.

ПЕРВАЯ ДАМА (Дает ему кувшин с водой.)

Тебе впервые королева посылает взамен вина воды прозрачной.

ВТОРАЯ ДАМА

А мне велела вместо хлеба сладкого тебе вот этот камень передать. (Вручает Папагено камень.) Желаю, чтобы он понравился тебе.

ПАПАГЕНО

Что? Я должен камень грызть?

ТРЕТЬЯ ДАМА

И вместо фиников я честь имею надеть замок тебе на рот. (Вешает ему замок на рот.) Папагено ужимками проявляет признаки страданья.

ПЕРВАЯ ДАМА

Ты хочешь знать за что наказан королевой ты? Папагено подтверждает это знаками.

ВТОРАЯ ДАМА

За то, чтоб впредь не лгал ты чужестранцам.

ТРЕТЬЯ ДАМА

И чтоб за свою не выдавал чужую доблесть.

ПЕРВАЯ ДАМА (Упираясь ногой в тело змея.)

Скажи. Тобою змей убит?

Папагено отрицательно качает головой.

ВТОРАЯ ДАМА

А кем же?

Папагено знаками показывает, что не знает.

ТРЕТЬЯ ДАМА (К Тамино.)

Мы, юноша, тебя спасли. Тебе шлет Царица ночи медальон (Вручает медальон), и в нем портрет любимой дочери ее. И если ты найдешь, - сказала Царица. – что этот образ, юный друг, тебе не безразличен, тогда и слава ждет тебя, и честь, и счастье. До свиданья (Уходит.)

ВТОРАЯ ДАМА

Папагено, до свиданья!

Вторая и Третья дама забирают клетку с птицами и уходят.

ПЕРВАЯ ДАМА

Смотри, не опьяней, не пей все сразу. (Смеясь, следует за ушедшими дамами.) 

Папагено в безмолвном смущенье уходит в другую сторону. Тамино все свое внимание обращает на портрет.

ТАМИНО 

Какой чарующий портрет!

Такой красы не видел свет.

Как будто… Я где-то… ее знал давно, 

И сердце странных чувств полно, и сердце странных чувств полно.

Но что со мной? Не понимаю.

В догадках тайных я теряюсь: это любовь иль сладкий сон?

Да, да! Любовью я пленен. Да, да! Любовью я пленен.

Любовью, любовью, любовью я пленен.

Только б ее найти скорее… 

Только бы встретиться мне с нею, тогда бы…

Я бы… О, тогда… Ну, что тогда?

Тогда бы я ее в восторге прижал к пылающей груди своей,

Назвав ее навек моей, 

И нежно я б назвал моей, и нежно я б назвал моей,

Нежно я б назвал моей, нежно я б назвал моей! 

(Хочет уйти. Дамы возвращаются.)

ПЕРВАЯ ДАМА

Чудесный юноша! Наша повелительница…

ВТОРАЯ ДАМА

…приказала мне сказать тебе…

ТРЕТЬЯ ДАМА

…что тропа к твоему счастью открыта. Она…

ПЕРВАЯ ДАМА

…она слышала каждое слово, произнесённое тобой. Она…

ВТОРАЯ ДАМА

…она прочла каждую линию на твоём лице, более того, 

её материнское сердце позволяет сделать тебя очень счастливым.

Если этот юноша…

ПЕРВАЯ ДАМА

…она сказала…

ВТОРАЯ ДАМА

…она сказала, такой же отважный и доблестный, как и нежный…

ТРЕТЬЯ ДАМА

…тогда моя дочь Памина, конечно же, будет спасена.

ТАМИНО

Спасена? Спасена от чего?

ПЕРВАЯ ДАМА

Могучий, злой демон…

ПЕРВАЯ, ВТОРАЯ И ТРЕТЬЯ ДАМЫ

Зарастро!..

ПЕРВАЯ ДАМА

…похитил её у матери.

ТАМИНО

Похитил?.. Скажите мне, где этот тиран?

ВТОРАЯ ДАМА

Он живёт очень близко к нашим горам, но его замок усердно охраняется.

ТАМИНО

Подойдите, девы! Покажите мне путь!

Пусть Памина будет освобождена! Клянусь в этом моей любовью!

(Гром). 
ПЕРВАЯ, ВТОРАЯ И ТРЕТЬЯ ДАМЫ

Успокойся!

ПЕРВАЯ ДАМА

Это возвещение…

ПЕРВАЯ, ВТОРАЯ И ТРЕТЬЯ ДАМЫ

…прибытия нашей Королевы!

(Гром).

Она приходит! Она приходит!

(Сцена изменяется. Горы исчезают. Сверкающая комната. Звёздное небо. В центре трон Королевы Ночи, украшенный звёздами. Светло. Голубое лунное сияние. Королева Ночи сидит на троне.)

КОРОЛЕВА НОЧИ

(к Тамино)

О, не страшись, мой юный друг!

Ты непорочен, скромен, чист.

И юноша такой мог бы успешно мне сердце материнское утешить.

Страданья жизнь мою сковали в ту ночь, когда исчезла дочь.

Все счастье с ней в тот миг печали, все счастье с ней в тот миг печали

Чудовище, чудовище умчало прочь.

Я так ясно помню ее робкий лепет, ее страх и трепет, ее зов на помощь.

При мне дочурку похищали! 

«Спасай! Спасай!» - Вот все ее слова.

Мольба напрасно прозвучала: помощь моя была слаба.

Помощь моя, увы, была слаба!

Ты, ты, ты вернешь ей свободу, бедной!

Вера в тебя во мне сильна, да, дочь тобою будет спасена! 

Когда вернешься ты с победой, 

Тогда она навек твоя, тогда она…навек твоя! Тогда она навек твоя!

Царица ночи скрывается. Очень сильный удар грома. Тамино остается один.  

 (Сцена меняется. Горы  снова смыкаются. Обстановка первой картины.)

ТАМИНО (после некоторой паузы)

Возможно ль все, что видел я? О боги добрые, меня вы не вводите в заблужденье! (Намеревается уйти.)

ПАПАГЕНО

(указывая уныло на замок на его рте)

Гм! Гм! Гм! Гм! Гм! Гм! Гм! Гм!

ТАМИНО

Наказан бедный слишком строго, теперь болтун веселый нем!

ПАПАГЕНО

Гм! Гм! Гм! Гм! Гм! Гм! Гм! Гм! 

ТАМИНО

Хоть я в замке не вижу прока, помочь тебе не знаю чем.

ПАПАГЕНО

Гм! Гм! Гм! Гм! Гм! Гм! Гм! Гм! Гм! Гм! Гм! Гм! Гм! Гм! Гм! Гм!

ТАМИНО

Хоть я в замке не вижу прока, помочь тебе не знаю чем, помочь тебе не знаю чем, помочь тебе не знаю чем.

ПАПАГЕНО

Гм! Гм! Гм! Гм! Гм! Гм! Гм! Гм! Гм! Гм! Гм! Гм! Гм! Гм! Гм! Гм!



 (Появляются три Дамы.)

ПЕРВАЯ ДАМА (несет флейту и колокольчик)

(снимает замок с губ Папагено)

Уже прошел молчанья срок, снимаю с губ твоих замок!

ПАПАГЕНО

Болтать вновь Папагено может?

ВТОРАЯ ДАМА

Пожалуй, только лгать не должен!

ПАПАГЕНО

Я с ложью больше не знаком!

ПЕРВАЯ, ВТОРАЯ И ТРЕТЬЯ ДАМЫ

Не то ты будешь под замком, не то ты будешь под замком! 

ПАПАГЕНО

Я с ложью больше не знаком, я больше не знаком.

ТАМИНО, ПАПАГЕНО, ПЕРВАЯ, ВТОРАЯ И ТРЕТЬЯ ДАМЫ

Когда бы всем, кто зря болтает, надеть такой замок на рот,

Тогда б, вражды и зла не зная, в любви и братстве жил народ.

Тогда б, вражды и зла не зная, в любви и братстве жил народ.

ПЕРВАЯ ДАМА

(давая Тамино золотую флейту)

О принц, волшебный дар возьми, с тобой пусть будет каждый миг.

Безмерна мощь ее созвучий, спасет от бед и злополучий.

ПЕРВАЯ, ВТОРАЯ И ТРЕТЬЯ ДАМЫ

Ты флейтой будешь в состоянье людей избавить от страданий, 

И грустных дам развеселить, холостяков к любви склонить. 

ТАМИНО, ПАПАГЕНО, ПЕРВАЯ, ВТОРАЯ И ТРЕТЬЯ ДАМЫ

О! Такая флейта ценнее всех других даров.

Счастье всем она дарит, узы дружбы защитит – она надежный щит, она надежный щит!

ПАПАГЕНО

Мой привет добрейшим дамам! Можно ль… мне оставить Вас?

ПЕРВАЯ, ВТОРАЯ И ТРЕТЬЯ ДАМЫ

Скоро ты простишься с нами.

Королевой дан приказ, чтоб ты шел, за то, что хвастал,

С принцем во дворец Зарастро.

ПАПАГЕНО

Нет, за честь спасибо вам. Ведь, по вашим же словам, 

Он, как тигр и зол, и лют.

И меня Зарастро старый в печке сварит, сварит, сварит,

Перья вырвет и зажарит, а собаки разгрызут. 

ПЕРВАЯ, ВТОРАЯ И ТРЕТЬЯ ДАМЫ

Там будет принц, защитник твой! Ты будь ему за то слугой.

ПАПАГЕНО

(про себя)

Забрали б лучше принца черти. Мне жизнь мила средь гор. 

Принц убежит тайком, поверьте, от меня, как вор. 

ПЕРВАЯ ДАМА

(давая Папагено ящичек с колокольчиками)

Тебе сокровище даем.

ПАПАГЕНО

Ай, ай! А что такое в нем?

ПЕРВАЯ, ВТОРАЯ И ТРЕТЬЯ ДАМЫ

В нем колокольчики играют!

ПАПАГЕНО

Но как звонит в них я не знаю.

ПЕРВАЯ, ВТОРАЯ И ТРЕТЬЯ ДАМЫ

А ты попробуй тут же сам!

ТАМИНО, ПАПАГЕНО, ПЕРВАЯ, ВТОРАЯ И ТРЕТЬЯ ДАМЫ

Колокольчик, чудо флейта будут с вами (с нами), не робейте(ты)!

Добрый путь… (Наш привет…) Мы ждем вас к нам. (Вернемся к вам.)



Добрый путь… (Наш привет…) Мы ждем вас к нам. (Вернемся к вам.)

ТАМИНО (возвращается)

Смогли бы дамы нам сказать…

ПАПАГЕНО

…как Зарастро разыскать?

ТАМИНО И ПАПАГЕНО

Смогли бы вы сказать. Как нам дворец Зарастро разыскать?

(Появляются волшебные мальчики.)

ПЕРВАЯ, ВТОРАЯ И ТРЕТЬЯ ДАМЫ

Три добрых, славных мальчугана пред вами на пути предстанут,

Они проводят вас туда, храм найдете без труда.

ТАМИНО И ПАПАГЕНО

Три добрых, славных мальчугана пред нами на пути предстанут.

ПЕРВАЯ, ВТОРАЯ И ТРЕТЬЯ ДАМЫ

Они проводят вас туда, храм найдете без труда.

ТАМИНО И ПАПАГЕНО

Пора нам в путь, уж гаснет свет. 

До скорой встречи, наш привет!

ТАМИНО, ПАПАГЕНО, ПЕРВАЯ, ВТОРАЯ И ТРЕТЬЯ ДАМЫ

Пора нам (вам) в путь, уж гаснет свет. 

До скорой встречи, наш привет!

Пора вам в путь, пора вам в путь!

Пора нам в путь, пора нам в путь!




КАРТИНА ВТОРАЯ


(Великолепная египетская комната Памины во дворце Зарастро. Столик. Оттоманка. Моностатос. Рабы вводят Памину.)

МОНОСТАТОС

(втаскивая Памину)

Теперь, голубка, ты моя!

ПАМИНА

За что терзаешь ты меня?

МОНОСТАТОС

За то, что ты прекрасна!

ПАМИНА

Мне смерть не так ужасна, как твой противный, алчный рот.

Но с горя мать моя умрет.

МОНОСТАТОС (надевает ей цепи на руки)

Тогда узнай ты вкус цепей!

А мать пусть слышит стоны.

ПАМИНА

Тебя мольба не тронет, не мучь, злой варвар, а убей!

(Теряет сознание и падает на оттоманку.)

МОНОСТАТОС

Зачем? Зачем? Ты быть должна моей!

ПАПАГЕНО

(появлятся в дверях)

Куда забрел? Сам не пойму.

Людей как будто вижу. Боюсь… Но все ж войду.

(Входит, приближаясь к оттоманке.) 

Красавица в цепях, бледна и еле дышит.

МОНОСТАТОС И ПАПАГЕНО

( испуганно; уставившись друг на друга)

У!... Ужель сам дьявол страшный здесь?

Он, точно ворон, в перьях (черный) весь!

О сжалься! Не тронь меня! (Меня не тронь!)

У!... У!... У!... У!...

(Убегают в разные стороны.) 
ПАМИНА 
(как во сне) 
О мать моя! Царица ночи! (Очнулась, оглядывается.) Что? Еще трепещет сердце? Для новых мук очнулась я? О как мне тяжко! О жизнь, ты горше смерти!

ПАПАГЕНО

Ну не дурак ли я? Если в мире существуют чёрные птицы, 

почему же тогда не быть также и чёрным людям?

Ах, ведь здесь есть к тому же и эта хорошенькая юная дама.

ПАМИНА

Кто ты?

ПАПАГЕНО

Посланник Королевы Звёздного Огня.

ПАМИНА

Ты знаешь мою мать?

ПАПАГЕНО

Если ты её дочь, тогда да!

ПАМИНА

Это я.

ПАПАГЕНО

Нам бы лучше, пожалуй, посмотреть по этому поводу кое-что. 

Ведь у меня есть всё ещё тот самый портрет. Чёрные волосы… 

(Смотрит.) 

Чёрные волосы, верно. Карие глаза… Карие глаза, верно. 

Красные губы… Красные губы, верно. Действительно красные!

ПАМИНА

Как он попал в твои руки?

ПАПАГЕНО

Ну, это было так: когда я собирался отдать своих птиц, 

я внезапно увидел перед собой мужчину, который назвался принцем. 

Этот принц так впечатлил твою мать, что она подарила ему твой портрет 

и приказала ему освободить тебя. 

Это решение пришло так же быстро, как и его любовь к тебе.

ПАМИНА

Любовь?

ПАПАГЕНО

Да.

ПАМИНА

Так он меня любит?

ПАПАГЕНО

Да.



ПАМИНА

О, повтори, мне так приятно слышать слово «любовь».

ПАПАГЕНО

Тебе-то я как раз могу это доверить: ведь, в конце концов, ты же девушка.

ПАМИНА

У тебя нежное сердце.

ПАПАГЕНО

Конечно, но что хорошего мне от этого? 

Я часто чувствую, что меня как бы ощипывают, стоит лишь подумать, 

что Папагено всё ещё не имеет своей Папагены.

ПАМИНА

У тебя всё ещё нет жены?

ПАПАГЕНО

Жены, жены! Ни даже милой подружки, не говоря уже о жене! 

А ведь люди, подобные мне, как раз изредка испытывают мгновения, 

когда было бы славно иметь хотя бы маленькую… оживлённую беседу.

ПАМИНА

Имей терпение, мой друг! И о тебе уж скоро небо позаботится. Оно пришлет подружку, о которой ты мечтаешь.

Когда чуть-чуть влюблён мужчина, тогда и сердцем он добрей.



ПАМИНА

Когда чуть-чуть влюблён мужчина, тогда и сердцем он добрей.

ПАПАГЕНО

Так, значит, нет добрей, Памина, чем я среди лесных людей.

ПАМИНА И ПАПАГЕНО

Нет в мире грез любви нежней, весь мир живет мечтой о ней, весь мир живет мечтой о ней.

(Любви искал я много дней, даже в лесу мечтал о ней. Даже в лесу мечтал о ней.)

ПАМИНА

Любовью раны сердца лечат, о ней поет весь мир земной.

ПАПАГЕНО

О ней твердят на всех наречьях весной и летом, и зимой.

ПАМИНА И ПАПАГЕНО

Друг друга ищут, жаждут, ждут с давних времен она и он, он и она… она и он.

Он… Она, она и он… Он… Он… Она…. Она и он – в жизни всё… таков закон.

Он… Она… Она и он – в жизни всё. Таков закон, да, таков закон. Да, таков закон.

(Уходят.) 




КАРТИНА ТРЕТЬЯ



(Роща. В центре три храма. Средний – самый большой, на нём начертано: «Храм Мудрости»; на храме справа надпись: «Храм Разума (Причины)»; на храме слева: «Храм Природы». Три мальчика с серебряными ветвями вводят Тамино.)

ПЕРВЫЙ, ВТОРОЙ И ТРЕТИЙ МАЛЬЧИКИ

Окончен наш недолгий путь, теперь у цели ты, Тамино.

Прощай и помни: стойким будь и храбрым, смелым будь мужчиной!

ТАМИНО

Но чтобы цели мне достичь, Памину должен я спасти.

ПЕРВЫЙ, ВТОРОЙ И ТРЕТИЙ МАЛЬЧИКИ

Ее совсем легко найти, будь только стойки, будь мужчиной.

Теперь прощай, смело ступай, 

Верь, что победа ждет Тамино. Верь, что победа ждет Тамино.

(Уходят.)

ТАМИНО

Спасибо милым мальчуганам… Но все мне кажется здесь странным.

Куда идти? Какой тропой? Вокруг раздолье и покой.

И видно по окнам, по стройным колоннам, что знают здесь твердо искусства законы.

А там, где искусство, где разум и свет, как будто порокам и злу места нет.

Искать все ж придется мне в этих местах, ведь цель благородна, прекрасна, чиста.

Страшись меня, чудовище! Спасти Памину, спасти Памину долг зовет. 

(Идёт к правым воротам. Слышны голоса издалека.)

ГОЛОСА

Назад! 

ТАМИНО 
Назад!? Назад!? Пойду в другую дверь.

(Идёт к левым воротам. Слышны голоса изнутри.) 

ГОЛОСА 
Назад! 

ТАМИНО 
И здесь кричат «Назад!»? Так в третью дверь я пойду, быть может, там пройти дадут.

(Идёт в средние ворота.)

(Из храма выходит седобородый старец.) 
ОРАТОР 
Куда идет отважный друг? Что ищет он в святом дворце?

ТАМИНО 
Ищу добра, простой любви.

ОРАТОР 
Похвал достойна эта цель. Но ты…

Один пути не знаешь, и сердце не одна любовь, а жажда мести зажигает.

ТАМИНО (резко) 
Чудовищу я мстить готов!

ОРАТОР 
Тогда здесь ищешь ты напрасно.

ТАМИНО 
А не живет ли здесь Зарастро? 
ОРАТОР 
Да, здесь Зарастро властелин. 
ТАМИНО (быстро) 
И в этом храме он теперь? 
ОРАТОР (медленно) 
Да, в храме властен он один.

ТАМИНО (хочет уйти) 
Тогда ты старый лицемер! 
ОРАТОР 
Однако, ты горяч!... 
ТАМИНО

Я не войду… в храм поверь… В храме глупцов дурачь! 
ОРАТОР 
Ты заблуждаешься. Скажи мне все ясней. 
ТАМИНО 
Зарастро здесь живет. Чего ж еще ясней? 
ОРАТОР 
За что ты оскорбил Зарастро? Объясни мне ненависть свою.

ТАМИНО 
Да, ненависть навек! 
ОРАТОР 
На чем она основана? 
ТАМИНО 
Зарастро изверг! Он тиран! 
ОРАТОР 
Ты в том, что мне сказал, уверен? 
ТАМИНО 
Не может мать забыть потери, слезами не залечит ран. 
ОРАТОР 
Та женщина ввела в обман тебя.

Поверь мне, юный брат, Зарастро в том не виноват.

Если б сейчас он с нами был, свои поступки б объяснил!  
ТАМИНО 
Ясна и так его игра!

Неправда ль, это он со свитой Памину дерзостно похитил? 
ОРАТОР 
Да, храбрый юноша, ты прав!  
ТАМИНО 
Но где же та, что он украл? Погибла, может быть, давно? 
ОРАТОР 
Всему придет своя пора… Мне говорить запрещено. 
ТАМИНО 
К таким загадкам ты привык? 
ОРАТОР 
Нет, клятвой связан мой язык. 
ТАМИНО 
Когда ж мне станет все яснее? 
ОРАТОР 
Значенье тайн поймешь ты сам, когда тебя проводят в храм.

(Уходит.)

ТАМИНО 
Снова один! А ночь темнеет, увижусь скоро ли я с нею?
ХОР 
(за сценой) 
Да! Да! Скоро, может быть!  
ТАМИНО

Да? Да? Чьи это голоса? Скажите мне, жива ль она?

Памина жива ль еще? 
ХОР 
(за сценой)

Памина, Памина… Да, жива! 
ТАМИНО

Жива! Жива! Я вас благодарю!

(Вытаскивает свою флейту.) 

О, если б в нежных звуках флейты мог выразить я благодарность,

Запела бы она тогда так страстно, как поет сердце мое!

(Указывает на своё сердце.)

(Играет; дикие звери всех видов приходят послушать его.)

Как звонок твой волшебный звук, подруга флейта.

Он летает, всех чаруя, далеким эхом рассыпаясь. (Играет.)

Как звонок твой волшебный звук, (Играет.)

Несется вдаль и вырастает…

К звукам флейты пташек стая направляет плавный свой полет…

Но… лишь Памина, лишь Памина не идет, лишь Памина не идет. (Играет.)

Памина! (Играет.) Памина! Где ты? Где же ты? (Играет.)

Все нет! Все нет! (Играет.)

Где? (Играет.) Где? Где? Ах. Где тебя найти? (Играет.)

(Издали слышен звук свирели Папагено.) 

Чу! Свирель! Это Папагено!

 (Играет. Папагено отвечает.) 

Быть может, он ее нашел, быть может, знает, где искать…

На зов я должен побежать, на зов я должен побежать, на зов я должен побежать. 

(Спешно убегает. С другой стороны вбегают Памина с Папагено.) 

ПАМИНА И ПАПАГЕНО

Ноги лани… пыл сердец – лучший дар для беглецов.

Пропадай теперь дворец. Мы бежали…мы бежали от врагов.

Жаль, Тамино с нами нет. Он исчез…да, он исчез, простыл и след.

ПАМИНА

О, мой милый!

ПАПАГЕНО

Тише, тише, тише, тише. Я сыграю.

(Играет на свирели. Тамино отвечает издали на своей флейте.)

ПАМИНА И ПАПАГЕНО

Сердце радость наполняет, нас услышал милый друг. 

Вот все ближе флейты звук.

Встреча с ним сердца согреет.

О скорее, о скорее, о скорее!

Встреча с ним сердца согреет.

О скорее, о скорее!

О скорее, о скорее, о скорее, о скорее, о скорее!

(Намереваются уйти.)

(Появляются Моностатос и рабы.)

МОНОСТАТОС

(передразнивая)

О скорее, о скорее, о скорее!

Вот! Я снова вас поймал!

(Кричит слугам.)

Цепью их сковать железной!

Мавра помнить им полезно, им полезно, им полезно!

Дал Монастос в том слово.

Дайте мне цепей, веревок…

Надо их скорей связать!

ПАМИНА И ПАПАГЕНО

Вот беда пришла опять!

МОНОСТАТОС

Надо их скорей связать!



ПАПАГЕНО

Вот теперь (Входят слуги с цепями), вот теперь, вот теперь настал момент взять мой звонкий инструмент.

Колокольчики, за дело, чтоб у всех в ушах звенело!

(Играет на колокольчиках. Сразу же Моностатос и его рабы поют и танцуют, очарованные звуками.)

МОНОСТАТОС И РАБЫ

Как чудно… как звонко… как нежно звенит!

Тра ла ла ла ла трала ла ла ла ла ла ла! 

Как будто звук тонкий плясать нам велит.

Тра ла ла ла ла трала ла ла ла ла ла ла! 

Как будто звук тонкий плясать нам велит.

Тра ла ла ла ла трала ла ла ла ла ла ла! 

 (Танцуя, убегают.)

ПАМИНА И ПАПАГЕНО (смеются)

Всем бы честным людям дать колокольчик чудный, 

Вот тогда могла бы стать жизнь совсем нетрудной.

Каждый жил бы, где хотел, 

И врагов бы не имел, и врагов бы вовсе не имел.

И ходили б мы к друзьям искренним и верным

И легко жилось бы нам в дружбе беспримерной. 

ГОЛОСА

(Внутри храма звучит марш труб и литавр, раздаются голоса.)

Привет наш Зарастро! Привет Зарастро!

ПАПАГЕНО

Что все это значит? Сейчас я заплачу…

ПАМИНА (безнадежно)

Теперь уж нет спасенья нам, приветствуют Зарастро там!

ПАПАГЕНО

Улиткой бы мне стать, иль с тьмой ночною слиться, 

Иль в мышку превратиться и в норке лечь поспать.

Дитя! Что скажешь ты? Подумай!

ПАМИНА

Всю правду! Всю правду! Это лишь разумно.

(Входят Зарастро и свита. Жрецы, воины, народ, слуги. Зарастро следует за свитой на триумфальной колеснице, ее везут шесть львов.)

ХОР

Да здравствует мудрый Зарастро вовеки!

Он гордость земли, образец человека!

И светоч сияет на ясном челе.

Он лучший из всех нас на грешной земле!

Он лучший из всех нас на грешной земле, он лучший из всех нас на грешной земле!

Он лучший из всех нас на грешной земле!

ПАМИНА

(падает перед Зарастро  на колени)

Знай, пред тобой преступница!

Пыталась скрыться от тебя… Молю, однако… не гневись!

Виною мавр… Он, недостойный, везде искал моей любви…

ЗАРАСТРО

(поднимает ее)

Ты встань, голубка, будь спокойна, не стану спрашивать ни слова…

Я знаю: любишь ты другого, и в этом вовсе нет греха, вовсе нет греха.

Побег простить тебе готов я, но на свободу не пущу.

Побег простить тебе готов я, но… Но на свободу не пущу.

ПАМИНА

Я одинока здесь, грущу, а мать страдает…

ЗАРАСТРО

…В том ее вина. Твое же счастье ты должна найти не с ней, а в храме знанья.

ПАМИНА

Но мать зовет свое созданье.

Ты знаешь… ты знаешь…

ЗАРАСТРО

Тому не я виной!

Упрямство женщин не причина, чтоб не мужчина был главой,

Чтоб ложный путь избрал мужчина. 

 (Моностатос вводит Тамино.) 

МОНОСТАТОС 
Ну, гордый юноша, войди! Вот наш Зарастро, погляди!

ПАМИНА (в восторге от встречи) 
То он!  
ТАМИНО 
Она! 
ПАМИНА 
Ужели он? 
ТАМИНО 
Она! 
ПАМИНА 
Да, он! 
ТАМИНО 
Нет, то не сон! 
ПАМИНА 
Один лишь раз его обнять! 
ТАМИНО 
Один лишь раз ее обнять, потом готов я смерть принять. 
ПАМИНА И ТАМИНО 
Потом готов я (а) смерть принять. 
 (Они обнимаются.)

ХОР 
Что это значит? 
МОНОСТАТОС

Вы обезумели! Какая дерзость! Забылись вы!

(Разделяет их, затем встаёт на колени перед Зарастро.) 

О нем скажу тебе теперь я: одев чудной наряд из перьев, 

Он ухитрился в храм пройти, хотел девчонку увести…

(указывает на Папагено)

Когда б не я , теперь Памины давно бы не было в помине.

Ты видишь… Верно предан мавр… 
ЗАРАСТРО 
Тебе наградой будет лавр…  
(к свите) 
За честный труд тебе дадут… 
МОНОСТАТОС 
Ты слишком милостив к рабам! 
ЗАРАСТРО 
…штук семьдесят семь ударов по пятам! 
МОНОСТАТОС 
За что? Такой я милости не ждал! 
(Слуги уводят Монастоса.) 
ЗАРАСТРО 
Ступай! Я долг плачу всегда! 
(Моностатоса выводят.)
ХОР 
Да здравствует разум! Мудрец вдохновенный! 
Карая, прощая, ты прав неизменно. 
ЗАРАСТРО 
А этих чужестранцев тотчас же вы введите в храм.

Мы, как всегда, в кругу жрецов обоих испытаем там.

(Два жреца уходят, затем возвращаются с покрывалом, которым закрывают головы Тамино и Папагено.) 

ХОР

Здесь правда, здесь любовь царит,

Здесь славой путь людской покрыт,

Здесь вся земля – цветущий сад,

Здесь храбрым к счастью нет преград.

Здесь вся земля – цветущий сад.

Здесь вся земля – цветущий сад,

Здесь храбрым к счастью нет преград.

Здесь храбрым к счастью нет преград.

Здесь вся земля – цветущий сад,

Здесь храбрым к счастью нет преград.

Здесь вся земля – цветущий сад,

Здесь храбрым к счастью нет преград.

И к счастью здесь нет преград.

И к счастью здесь нет преград.

Здесь нет преград, здесь нет преград, здесь нет преград.

(Все удаляются.)




ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ






КАРТИНА ПЕРВАЯ



(Пальмовая роща. На серебристых деревьях золотистые ветви. С каждой стороны находится по девять пирамид; в каждой из них высечен выступ, на котором стоит большой чёрный горн, отделанный золотом. Посредине возвышается самая большая пирамида. Жрецы выходят справа и слева. Последним появляется Зарастро. Они идут торжественной поступью.)

ЗАРАСТРО (после некоторой паузы)

Вы, служиги храма мудрости, посвященные в таинства великих богов Изиды и Осириса! С душой открытой сообщаю вам, что собрались сегодня мы на обсуждение важнейшего вопроса времени. Тамино, королевский сын, у северных ворот блуждает. Он благородным сердцем может разрешить свои сомненья, и мы должны ему с усердием помочь: такую добродетель поддержать и дружескую руку протянуть – сегодня наш великий долг.

ПЕРВЫЙ ЖРЕЦ

Он добродетелен?

ЗАРАСТРО

Он добродетелен.

ВТОРОЙ ЖРЕЦ

И молчалив?

ЗАРАСТРО

Он молчалив.

ТРЕТИЙ ЖРЕЦ

Он благодетелен?

ЗАРАСТРО

Благодетелен. И если вы считаете его достойным – следуйте примеру моему. 

(Зарастро и жрецы трубят в рога. Три аккорда.)

Единодушие сердец благословенно. Во имя человеколюбия Зарастро вас благодарит. А кроткую и добродетельную девушку Памину давно уж боги предназначили безукоризненному юноше. Вот причина, почему у гордой матери – у Царицы ночи – я ее похитил. Пусть возомнила женщина себя великой; пускай надеется миражами и суеверием народы одурманить, а наш могучий светлый храм разрушить. Она не в силах это совершить. А безупречный юноша Тамино пусть укрепляет нашу силу, пускай он будет в мудрость посвящен, защитником пусть будет добродетели, а порок пусть карает.

(Зарастро и жрецы трубят в рога. Три аккорда.)

ВТОРОЙ ЖРЕЦ

Зарастро несравненный! Твое великомудрое решенье мы одобряем, восхищаясь. Ты убежден, что юноша сумеет все испытанья выдержать бесстрашно? 

ЗАРАСТРО

Да.

ВТОРОЙ ЖРЕЦ

Но ведь он принц.

ЗАРАСТРО

Он человек!

ВТОРОЙ ЖРЕЦ

Но если в цвете лет расстанется он с жизнью?

ЗАРАСТРО

Так значит предназначен он Изиде и Осирису. И милости богов он удостоится, всех нас опередив.

(Зарастро и жрецы трубят в рога. Три аккорда.)

Пускай Тамино и спутника его введут в преддверье храма.

(К жрецу, стоящему перед ним на коленях.) 

А ты, мой друг, священный долг исполни: ты научи их познавать могущество богов.

(Второй жрец уходит налево, остальные жрецы окружают Зарастро.)

ЗАРАСТРО

Свой храм, Изида и Осирис, откройте юным двум сердцам:

Дайте познать им радость мира,

Радость бесстрашья храбреца, радость бесстрашья храбреца. 

ХОР

Радость бесстрашья храбреца. 

ЗАРАСТРО

К цели желанной их направьте славным путем, дорогой правды.

Пусть кто отважен, ждет наград в храме познанья и добра,

В храме познанья и добра.

ХОР

В храме познанья и добра.

(Зарастро и Жрецы уходят.) 




КАРТИНА ВТОРАЯ



(Маленький двор храма. Ночь. Два жреца вводят Тамино и Папагено. Жрецы снимают с них покрывала и тут же удаляются. Удар грома.)

ТАМИНО

Ужасная ночь! Папагено, ты всё ещё со мной?

ПАПАГЕНО

Конечно.

ТАМИНО

Как ты думаешь, где мы?

ПАПАГЕНО

Ну, если было бы не так темно, я был бы рад сказать тебе, но так как здесь так…

(Удар грома.)

О, господи!

ТАМИНО

Звучит так, как будто ты действительно напуган.

ПАПАГЕНО

Я не напуган.

(Сильный удар грома.)

О, господи! Думаю, меня слегка лихорадит.

ТАМИНО

Стыдись, Папагено, будь мужчиной!

ПАПАГЕНО

Мужчина! Мужчина! Мужчина!

(Очень сильный удар грома.)

О, это конец!

(Входят два жреца.)

ВТОРОЙ ЖРЕЦ

Странники, что вы ищете среди нас?

ТАМИНО

Дружбу и любовь.

ВТОРОЙ ЖРЕЦ

Вы готовы рисковать своей жизнью, сражаясь за них?

ТАМИНО

Да.

ВТОРОЙ ЖРЕЦ

Вы подчинитесь любому испытанию?

ТАМИНО

Каждому!

ВТОРОЙ ЖРЕЦ

Дай мне свою руку!

ПЕРВЫЙ ЖРЕЦ

Папагено, ты тоже желаешь сражаться за мудрость любви?

ПАПАГЕНО

Борьба – не мой профиль. Я, по-настоящему, вообще не хочу никакой мудрости. 

Я – дитя природы, которое получает удовольствие от сна, еды, питья; 

правда, если б это было возможно однажды мне изловить хорошенькую женушку…

ПЕРВЫЙ ЖРЕЦ

Ты никогда не получишь её…

ВТОРОЙ ЖРЕЦ

…до тех пор, пока не подчинишься нашим испытаниям.

ПАПАГЕНО

А что это за испытания?

ВТОРОЙ ЖРЕЦ

Соглашение со всеми нашими законами, даже перед лицом смерти.

ПАПАГЕНО

Тогда я останусь холостяком!

ПЕРВЫЙ ЖРЕЦ

Ну, а что если ты выиграешь себе хорошенькую девушку, 

которая прямо как ты и по расцветке, и по костюму?

ПАПАГЕНО

Прямо как я… Прямо как я? А она молода?

ПЕРВЫЙ ЖРЕЦ

Молода и красива.

ПАПАГЕНО

А как её имя?

ПЕРВЫЙ ЖРЕЦ

Папагена.

ПАПАГЕНО

Папа?..

ПЕРВЫЙ ЖРЕЦ

…гена.

ПАПАГЕНО

Папагена? Мне бы хотелось её увидеть.

ПЕРВЫЙ ЖРЕЦ

Ты сможешь её увидеть! 

ПАПАГЕНО

Но когда я её увижу, я должен буду умереть?

ВТОРОЙ ЖРЕЦ

Да!

ПАПАГЕНО

Тогда я останусь холостым!

ВТОРОЙ ЖРЕЦ

Ты сможешь увидеть её, но не говоря ей ни слова.

ПЕРВЫЙ ЖРЕЦ

Так ты обещаешь?

ПАПАГЕНО

Да.

ПЕРВЫЙ ЖРЕЦ

Твоя рука! Ты увидишь её.

ВТОРОЙ ЖРЕЦ

(к Тамино)

Боги обязали и тебя молчанием, принц. 

Ты увидишь Памину, но никогда не позволяй себе говорить с ней. 

(к Тамино и Папагено)

Вот начало времени вашего испытания.

ПЕРВЫЙ И ВТОРОЙ ЖРЕЦЫ

Коварных женщин обольщенья беречься должен мудрый муж.

Любой, отдавшись увлеченьям, погибнет… погибнет… Не спастись ему.

И скоро будет одинок он, забыт и брошен и смешон!

Тогда, в отчаянье глубоком, в смерти найдет забвенье он, в смерти найдет забвенье он.

 (Жрецы уходят. Снова тьма.)

ПАПАГЕНО

Эй, дайте свет! Дайте света! Ведь это же чудовищно. То и дело оставлять людей одних в местах, где ничего открытыми глазами не видать.



ТАМИНО

Папагено, сноси это с терпением. Помни: так желают боги.

ПАПАГЕНО

Терпение!

 (Три дамы проходят через дверную решётку.)

ПЕРВАЯ, ВТОРАЯ И ТРЕТЬЯ ДАМЫ

Вы? Вы? Вы? Вы проникли в этот ад?

Вам, вам, вам не найти пути назад!

Тебя проклятье ждет, Тамино,

А Папагено в пропасть кинут… 

ПАПАГЕНО

Это мило чересчур!

ТАМИНО

Перестань, не балагурь!

Можешь клятву ты нарушить, если женщин будешь слушать.

ПАПАГЕНО

За сто ж обоим пропадать?

ТАМИНО

Я велел тебе молчать!

ПАПАГЕНО

Все молчать, да все молчать, да все молчать, да все молчать…

ПЕРВАЯ, ВТОРАЯ И ТРЕТЬЯ ДАМЫ

Проникла королева в храм, не сдобровать обоим вам.

ПАПАГЕНО

Как? Что? Она пришла за мной?

ТАМИНО

Папагено! Рот закрой!

Скоро ль речь твоя иссякнет?

Ты забыл, что дал присягу?

ПЕРВАЯ, ВТОРАЯ И ТРЕТЬЯ ДАМЫ

Тамин, ты ведь благороден! О королеве не забудь.

Дурных немало слухов ходит, толкает жрец на ложный путь.

Дурных немало слухов ходит, толкает жрец на ложный путь.

ТАМИНО

(в сторону)

Смущать меня не должен вздор и недостойный разговор.

Смущать меня не должен вздор.

ПЕРВАЯ, ВТОРАЯ И ТРЕТЬЯ ДАМЫ

Кто с ним связался, говорят, тому один путь только в ад,

Тому один путь – только в ад.  

ПАПАГЕНО

Так это дьявол, это дьявол, это дьявол! 

Ловко мы попались, брат! Тамино, слышишь? Говорят… 

ТАМИНО

Болтливых женщин разговор и лицемерный глупый вздор.

ПАПАГЕНО

А королева тоже лжет?

ТАМИНО

Ну да! Чего ты так смущен? Молчи! Держи закрытым рот.

Ты слово дал, так будь умен!





ПЕРВАЯ, ВТОРАЯ И ТРЕТЬЯ ДАМЫ

(к Тамино)

Тамино, рано стал ты важным…

(Тамино показывает знаками, что он не смеет говорить.) 

Ты, Папагено, с ним туда же?

ПАПАГЕНО

(тайком; к дамам)

Да я б охотно, но…

ТАМИНО

(к Папагено)

Брось!

ПАПАГЕНО

Но мне болтать нельзя!

ТАМИНО

Брось!

ПАПАГЕНО

Меня так тянет к разговорам, как будто я сто лет молчал.

ТАМИНО

Тебя так тянет к разговорам, как будто ты сто лет молчал.

ПЕРВАЯ, ВТОРАЯ И ТРЕТЬЯ ДАМЫ

Придется нам уйти с позором, он нам ни слова не сказал.

(Уйти придется) Придется нам уйти с позором, он нам ни слова не сказал.

ТАМИНО И ПАПАГЕНО

Придется им уйти с позором, я им ни слова не сказал.

ТАМИНО, ПАПАГЕНО, ПЕРВАЯ, ВТОРАЯ И ТРЕТЬЯ ДАМЫ

Мужчина стойкость доказал, он знает, что и где сказать!

Мужчина стойкость доказал, он знает, что и где сказать!

Он знает, что и где сказать, где и что сказать,

Он знает, что и где сказать.

(Дамы хотят уйти.)

ПЕРВЫЙ И ВТОРОЙ ЖРЕЦЫ

(из храма)

Порог оскверненного храма под вашими рухнет ногами!

ПЕРВАЯ, ВТОРАЯ И ТРЕТЬЯ ДАМЫ

Беда! Беда!

(Проскальзывают через решётку, проваливаясь вниз.) 

ПАПАГЕНО

Теперь и я пропал!

(Падает на землю. Входят два жреца.)

ПЕРВЫЙ ЖРЕЦ

(к Тамино)

О, юноша, тебе хвала! Твоя мужская стойкость победила. Теперь мы с чистым сердцем другим тебя подвергнем испытаньям. (Дает Тамино покрывало.) Идем! (Уводит Тамино.) 

ВТОРОЙ ЖРЕЦ

(к Папагено)

Что вижу я, мой друг? Вставай! Ну, что с тобой?

ПАПАГЕНО

Я лежу здесь без сознания.

ВТОРОЙ ЖРЕЦ

Встань! И с духом соберись, будь мужчиной!

ПАПАГЕНО

Не скажете ли мне вы, дорогие господа, за что я должен все мученья и страх переносить? Если боги в самом деле Папагену мне уж предназначили, - зачем же вынужден ее я добиваться, таким тяжелым подвергаясь испытаньям?

 ВТОРОЙ ЖРЕЦ

На этот глупый твой вопрос пускай тебе ответит Разум. Идем. Мой долг повелевает мне вести тебя вперед. (Закутывает его покрывалом.) 




КАРТИНА ТРЕТЬЯ



(Сад, в котором спит Памина.В глубине пруд. В центре большой сфинкс. Одинокая, увитая розами скамья.  Лунный свет падает на её лицо. Памина спит на скамье. Входит Моностатос.)

МОНОСТАТОС

Наконец, красотку чопорную я нашел. Какой мужчина может оставаться холодным и бесчувственным, подобную красавицу увидя? Огонь, что тлеет у меня в груди, воспламенился. (Оглядывается.)Будь я уверен, что за мной никто не наблюдает… один лишь поцелуй, я думаю, простителен мне будет?

Быть влюбленным всякий может… Вызвать ласку нежный взгляд.

Только бедный чернокожий, этим счастьем не богат, этим счастьем не богат.

Разве я без сердца, что ли?

Разве кровь во мне черна? Разве кровь во мне черна? 

Жизнь без милой поневоле и тосклива, и грустна, 

И тосклива, и грустна, и тосклива, и грустна!

Я хочу узнать немного: ласк и поцелуя вкус.

Не гляди, луна, так строго, что я к белой все стремлюсь, что я к белой все стремлюсь.

Белизну я обожаю, я давно тебе сказал, я давно тебе сказал.

Если это раздражает, о, луна, закрой глаза!

О, луна, закрой глаза, о, луна, закрой глаза!

 (Ползёт медленно и тихо к Памине.Гром и молния.  Королева Ночи входит через решётку. Преграждает Монастосу путь.)

КОРОЛЕВА НОЧИ

Назад!

ПАМИНА

(просыпаясь)

Мать! Моя мать!

МОНОСТАТОС

Мать?

КОРОЛЕВА НОЧИ

Благодари богов, что я спасла тебя от этого злодея, и что тебе еще я позволяю матерью меня назвать. (Вынимает кинжал.) Ты видишь эту сталь? Она Зарастро предназначена. Убьешь его, и мне ты передашь могущественного солнца нимб. (Вручает ей кинжал.)

ПАМИНА

Но… мать родная…

КОРОЛЕВА НОЧИ

Ни слова более!

КОРОЛЕВА НОЧИ

Ужасной мести жаждет мое сердце!

Я беспощадна! Я беспощадна… Жажду мести я!

Должен узнать Зарастро ужас смерти, а если нет, - так ты не дочь моя!

Не дочь моя! Больше ты не дочь моя! 

Больше ты не дочь моя!

Так знай, что больше ты не дочь моя! 

Навек тебя оставлю, живи одна в позоре!

Из сердца вырву с корнем даже память о тебе.

Оставлю! Забуду! Вырву с корнем даже память о тебе.

Даже па-мять, даже память о тебе!

И ты одна погибнешь в униженье!

 Вам…вам…вам, о боги мщенья, вам даю обет!

 (Исчезает.)

ПАМИНА

Убить? Должна убить? О боги! Этого я не могу! Я не могу!

Что я должна делать?

МОНОСТАТОС (Забирает у нее кинжал)

Доверься мне! Чего ты испугалась? 

Моей чёрной кожи или о замысла убийства? 

Я знаю все. У тебя только один путь – спасти свою мать.

ПАМИНА

Как мне быть?

МОНОСТАТОС

Полюбить меня.

ПАМИНА

О боги!

МОНОСТАТОС

Итак, девушка, да или нет?

ПАМИНА (решительно)

Нет!

МОНОСТАТОС (угрожающе)

Нет? (Хватает ее за руку.) (незаметно появляется Зарастро) Тогда я поступлю так. (замахивается на Памину кинжалом)

(Зарастро выступает вперёд.)

ЗАРАСТРО

Назад! 

МОНОСТАТОС

Мой господин, я невиновен!

ЗАРАСТРО

Знаю. Черна твоя душа, как и лицо твое.

МОНОСТАТОС

Не суждена мне дочь, так разыщу я мать!

(Уходит.)

ПАМИНА

Мой господин, ты Царицу не карай. Страдая от разлуки…

ЗАРАСТРО

Я знаю… Сама увидишь ты, какая ждет ее расплата.

ЗАРАСТРО

Дурного чувства мщенья наш славный храм не знал.

Возвышен долг священный поднять того, кто пал.

И если он любовь поймет, тропою правды он пойдет.

И если он любовь поймет, тропою правды он пойдет.

И если он любовь поймет, тропою правды он пойдет,

Он правды тропой пойдет.

Не знали эти стены коварства, лести лжи;

Ни злобы, ни измены не знает наша жизнь.

И гордо званье «Человек» мы пронесем из века в век.

И гордо званье «Человек» мы пронесем из века в век.

И гордо званье «Человек» мы пронесем из века в век,

Из века, из века в век.




КАРТИНА ЧЕТВЁРТАЯ



(Зал. Жрецы вводят Тамино и Папагено.)

ВТОРОЙ ЖРЕЦ

Здесь мы оставим вас одних. Когда вы услышите ясный зов, 

следуйте в том направлении. Напоминаем, принц, не забудь это слово: молчание!

ПАПАГЕНО

Молчание! Тс!

ПЕРВЫЙ ЖРЕЦ

Папагено, кто нарушит молчание в этом месте, – 

будет наказан богами и молнией! Прощайте!

(Жрецы уходят.) 

ПАПАГЕНО

Тамино!

ТАМИНО

Тс!

ПАПАГЕНО

О, что за жизнь!

ТАМИНО

Тс! 

ПАПАГЕНО

Ну, по крайней мере, мне ведь позволено говорить с самим собой.

ТАМИНО

Тс! 

ПАПАГЕНО

Ла ла ла ла… От этих людей здесь не дождёшься и капли воды.

(Появляется безобразная старуха с чашкой воды.)

СТАРУХА

Ваше здоровье! 

ПАПАГЕНО

Подойди, старушка. Сядь здесь со мной; мне здесь скучно, как в аду. 

Скажи, сколько тебе лет?

СТАРУХА

Сколько лет?

ПАПАГЕНО

Да!

СТАРУХА

Восемнадцать лет и  две минуты.

ПАПАГЕНО

Восемьдесят лет и две минуты?

СТАРУХА

Нет! Восемнадцать лет и две минуты.

ПАПАГЕНО

Ха-ха-ха! Восемнадцать лет и две минуты! Хорошо, ты – молодой ангел! 

Есть ли у тебя дружок?

СТАРУХА

Конечно!

ПАПАГЕНО

Он так же молод, как и ты?

СТАРУХА

Не совсем. Он на десять лет старше.

ПАПАГЕНО

На десять лет старше, чем ты? Это, должно быть, страсть? Как же имя твоего дружка?

СТАРУХА

Папагено.

ПАПАГЕНО

Папагено? Папа… но?

СТАРУХА

Да! 

ПАПАГЕНО

И он здесь, этот Папагено?

СТАРУХА

(указывая на него)

Сидит прямо здесь, мой ангел!

ПАПАГЕНО

Неужели я твой возлюбленный?

СТАРУХА

Да, мой ангел.

ПАПАГЕНО

Тогда как твоё имя?

СТАРУХА

Меня зовут Па… 

(Удар грома.)

ПАПАГЕНО

Теперь я не скажу ни слова больше.

(Старуха исчезает. Появляются три мальчика. У одного флейта, у другого колокольчики.)

ПЕРВЫЙ, ВТОРОЙ И ТРЕТИЙ МАЛЬЧИКИ

Рады ли встречи вы нежданной?

К вам нас послал Зарастро сам.

Флейту и колокольчик странный

Он возвратить велел друзьям.

(Возвращают Тамино флейту, а Папагено колокольчики и намереваются удалиться. Возникает золотой стол, уставленный разной едой и вином.)

Шлет вам еды, вина хмельного,

Принято вкусно есть у нас.

Скоро сойдемся с вами снова,

Чтоб наградить за храбрость вас.

Цель уж близка! Будьте храбрей!

Ты, Папагено, не робей!

Да, да, не робей!

Да, да, не робей!

(Исчезают.)

ПАПАГЕНО

Тамино, мы не должны есть?

(Тамино играет на флейте.)

Ты всё играешь…

Господин Зарастро держит хорошего повара.

Теперь я увижу, так ли хорош и его винный погреб.

Ха, это же вино для богов.

(К ним присоединяется Памина.)



ПАМИНА

Тамино! Я услышала твою флейту. 

(Тамино не отвечает.)

Но ты огорчён. Ты не скажешь ни слова твоей Памине? 

Что? Ты не любишь меня более?

Папагено, скажи ты мне, что здесь происходит?

ПАПАГЕНО

То!

ПАМИНА

О, это хуже, чем смерть.

Ах, зачем, зачем так скоро гаснешь ты, звезда любви?

Гаснешь ты, звезда любви?

Уст безмолвье, холод взора ты любовью не зови.

Не вернется счастье вновь, ах, счастье вновь!

О, Тамино! Эти слезы, точно пламя, 

Жгут меня, жгут меня.

Схороню печаль и грезы, печаль и грезы, 

Под тяжелым, под могильным камнем я.

Схороню печаль и грезы, схороню печаль и грезы, 

Под тяжелым, под могильным камнем я.

Там умрет любовь моя! Умрет любовь, любовь моя.

(Медленно уходит.)

ПАПАГЕНО

Разве не так, Тамино? Я тоже могу молчать, когда я должен. 

Когда происходит что-нибудь подобное теперешним событиям, 

я по-настоящему играю мужчину! 

За здоровье главного повара и главного дворецкого! 

Ты сейчас иди вперёд, а я, а я вскоре последую за тобой! 

(Тамино собирается уйти, пытаясь взять Папагено с собой.)

Сильный мужчина остаётся там, где он есть! 

Я не тронусь с места отсюда, пусть даже львы господина Зарастро придут сюда за мной.

(Появляются львы.)

Тамино, спаси меня! 

(Тамино дует во флейту; затем, с паузами, трижды отвечает горн.)

Это нам. Мы уже идём, мы уже идём. Да!




КАРТИНА ПЯТАЯ



(Среди пирамид. Обстановка первой картины. На большой пирамиде в центре сверкают иероглифы. Полумрак. Жрецы и Оратор с факелами окружают Зарастро.)

ЖРЕЦЫ

Изида и Осирис! О, блаженство!

Ночную тьму прогнал луч солнца ясный.

Достиг Тамино в храме совершенства.

Да будет с нами юноша прекрасный!

Он храбр, он смел, силен и прям!

Он храбр, он смел! Силен и прям!

Вот, вот, вот он дойдет к святым дверям.

Вот, вот, вот он дойдет к святым дверям.

Он дойдет, он дойдет.

 (Вводят Тамино, закрытого покрывалом.)

ЗАРАСТРО

(к Тамино)

Принц, твоё поведение было мужественным и сдержанным; 

теперь тебе предстоит пройти ещё два опасных испытания.

Дай свою руку! Пусть введут Памину! 

(Вводят Памину, покрытой покрывалом посвященных.)

ПАМИНА

Где Тамино?

ЗАРАСТРО

Он здесь…

ПАМИНА

Тамино!

ЗАРАСТРО

…чтобы попрощаться с тобой.

ПАМИНА

Чтобы попрощаться со мной? О, где же он?

ЗАРАСТРО

(снимает с Тамино покрывало.)

Он здесь.

ПАМИНА

Тамино!

ТАМИНО

Не подходи!

ПАМИНА

(к Тамино)

Опять разлука, милый мой?

ЗАРАСТРО

(к Памине)

Он скоро будет вновь с тобой.

ПАМИНА

Опять опасные преграды?

ТАМИНО

За все мне будешь ты наградой!

ПАМИНА

Опять опасные преграды?

ЗАРАСТРО И ТАМИНО

Да, будешь ты ему наградой. (За все мне будешь ты наградой.)

ПАМИНА

Дурных предчувствий шепот слышу, боюсь терзаний злой судьбы.

ЗАРАСТРО И ТАМИНО

Путь испытаний так возвышен, достойна цель твоей (моей) борьбы.

ПАМИНА

Не любишь ты, как я, глубоко, 

В холодном сердце нет тревог, в холодном сердце нет тревог.

ЗАРАСТРО И ТАМИНО

Но он идет (я иду) такой дорогой

Чтоб быть твоим скорей он (я) мог,

Чтоб быть твоим скорей он (я) мог,

ЗАРАСТРО

Пора прощаться, к сожаленью.

ТАМИНО И ПАМИНА

Прощанья горькое мгновенье!

ЗАРАСТРО

Пора прощаться, к сожаленью.

ТАМИНО И ПАМИНА

Прощанья горькое мгновенье!

ЗАРАСТРО

Тамино должен уходить, уходить.

ТАМИНО И ПАМИНА

Поверь, я должен уходить, уходить. Тамино должен уходить.

ЗАРАСТРО

Пора прощаться, к сожаленью.

Тамино должен уходить, уходить.

ТАМИНО, ПАМИНА, ЗАРАСТРО

Прощанья горькое мгновенье! Поверь, я должен уходить, уходить.

Тамино! Тамино!

Тамино должен уходить в опасный путь, в опасный путь, в опасный путь.

ТАМИНО

Памина!

ПАМИНА

Тамино, о, прощай!

ТАМИНО, ПАМИНА И ЗАРАСТРО

.

О, прощай! Друг прощай! О прощай мой милый друг!

Скорей иди, скорей ступай, скорее, скорее, ведь слово ты дал, не забудь!

ЗАРАСТРО

Уж побил час, уж пробил час, уж пробил час.

Вернется скоро час свиданья! Вернется скоро, вернется скоро!

ТАМИНО И ПАМИНА

Настанет скоро ль, настанет скоро ль, час свиданья?

Сладкий час свиданья!

Друг, прощай! Друг, прощай! 

(Два жреца уводят Памину. Зарастро берет Тамино за руку и уводит его. Жрецы следуют за ними. Пауза. Темнеет. Вбегает Папагено.)

ПАПАГЕНО

Тамино! Тамино! Неужели ты покинешь меня здесь совсем одного?

Тамино! Тамино! Не покидай меня! 

(Ищет выход.)

ГОЛОС

Назад!

(Гром. Из дверей вырывается пламя.)

ПАПАГЕНО

По какой дороге мне это сделать?

ГОЛОС

Назад!

(Гром. Из дверей вырывается пламя.)

ПАПАГЕНО

Теперь я не могу ни пойти вперёд, ни вернуться назад.

Наверное, я должен просто умереть от голода.

Ну, хорошо! Почему я не пошёл также один?

(Входят два жреца.)

ВТОРОЙ ЖРЕЦ

Мужчина! То, что ты заслужил – это то, что ты должен блуждать в тёмных ущельях земли.

ПЕРВЫЙ ЖРЕЦ

Но милосердные боги освободили тебя от этого наказания.

Однако ты никогда не испытаешь небесного наслаждения посвящённых в братство людей.

ПАПАГЕНО

Для меня самым большим наслаждением в настоящий момент был бы стакан вина.

ВТОРОЙ ЖРЕЦ

Это всё, чего ты хочешь в этом мире?

ПАПАГЕНО

Да.

ПЕРВЫЙ ЖРЕЦ

Его тебе подадут.

(Жрецы исчезают.)

ПАПАГЕНО

Вот он, прямо здесь!

(Пьёт.)

Отлично! Великолепно! Божественно! Моё сердце чувствует как-то необычно. 

Мне бы хотелось, я бы хотел… гм, чего бы ещё пожелать?

(Опьянел, играет на колокольчиках.)

Мне надо непременно девчонку в жены взять.

Пора и Папагено блаженства дни узнать, блаженства дни узнать, блаженства дни узнать.

Как вкусны и вина, и пища в укромном и скромном жилище!

Забыл бы о грусти своей вдали от богов и людей.

В укромном и скромном жилище забыл бы о грусти своей,

Вдали от богов и людей, от богов и людей, от богов и людей.

Мне надо непременно девчонку в жены взять.

Пора и Папагено блаженства дни узнать, блаженства дни узнать, блаженства дни узнать.

Не встретив влюбленного взгляда, сгорю от тоски и досады!

Один поцелуй возвратит мне бодрость и радостный вид.

Сгорю я, сгорю я с досады.

Один поцелуй возвратит мне бодрость и радостный вид, и радостный вид, и радостный вид.

Мне надо непременно девчонку в жены взять.

Пора и Папагено блаженства дни узнать, блаженства дни узнать, блаженства дни узнать.

Понравиться б мне чернокудрой, не глупой, но не очень мудрой!

Я был бы доволен простой, но лишь бы расстаться с тоской.

Я был бы доволен простой, я был бы доволен простой,

Но лишь бы расстаться с тоской, расстаться с тоской, расстаться с тоской!

(Появляется Старуха, которая танцует, опираясь на тросточку.)

СТАРУХА

А вот и я здесь, мой ангел!

ПАПАГЕНО

Ты сжалилась надо мной?

СТАРУХА

Да, мой ангел!

ПАПАГЕНО

Какое счастье!

СТАРУХА

Подойди, дай мне свою руку! Твою руку, или ты будешь заточён здесь навеки.

ПАПАГЕНО

Заточён?

СТАРУХА

На хлебе и воде. Без друга и без подруги.

ПАПАГЕНО

Пить только воду? Без подруги? Нет, в таком случае я скорее возьму старуху, 

чем останусь совсем без женщины. Ну, хорошо, вот моя рука, и я гарантирую, 

что я буду всегда сохранять тебе верность.

(про себя)

До тех пор, пока не встречу кого-нибудь попривлекательнее.

СТАРУХА

Ты клянёшься в этом?



ПАПАГЕНО

Да, я клянусь в этом.

(Старуха превращается в молоденькую девушку – Папагену, одетую как Папагено.)

ПАПАГЕНА

Папагено!

ПАПАГЕНО

Па-Па-Папагена!

(Пытается её обнять. Входит Второй жрец.)

ВТОРОЙ ЖРЕЦ

(к Папагене)

Уходи прочь, молодая женщина! Он ещё не достоин тебя! Возвращайся назад!

ПАПАГЕНО

(к Второму жрецу)

Господин, не вмешивайтесь в мои семейные дела!

ВТОРОЙ ЖРЕЦ

(к Папагене)

Прочь, говорю тебе, или…

ПАПАГЕНО

Да я бы скорее позволил, чтобы земля меня поглотила, чем отказался от неё. 




КАРТИНА ШЕСТАЯ



(Сад. Небольшая пальмовая роща. Полумрак. Мало-помалу становится светлей. Появляются три мальчика.)

ПЕРВЫЙ, ВТОРОЙ И ТРЕТИЙ МАЛЬЧИКИ

Сейчас всплывет, разбудит утро багряный солнца круг.

Сейчас с победой мужем мудрым вернется юный друг.

Не зная страха, суеверий, проходит он в святые двери.

Любовь его зовет вперед, к желанной цели он придет, к желанной цели он придет.

ПЕРВЫЙ МАЛЬЧИК

Гляди, в отчаянье Памина!

ВТОРОЙ И ТРЕТИЙ МАЛЬЧИКИ

Что стало с ней?

ПЕРВЫЙ МАЛЬЧИК

Лицо в морщинах!

ПЕРВЫЙ, ВТОРОЙ И ТРЕТИЙ МАЛЬЧИКИ

Безумный вид ее так жалок, играет, острием кинжала.

Мы помощь ей должны подать, Тамино надо разыскать!

Идет! Сюда! Идет!

Нам надобно взглянуть, куда бедняжка держит путь, куда  (одна) бедняжка держит путь.

(Отходят в сторону. Появляется Памина, почти помешанная,  с кинжалом в руке.)

ПАМИНА

(глядя на кинжал)

Будь женихом ты мне, кинжал… Мой друг покинул, убежал…

ПЕРВЫЙ, ВТОРОЙ И ТРЕТИЙ МАЛЬЧИКИ

(в сторону)

Слова её – какой-то бред. Пойдем скорей за нею вслед!

ПАМИНА

Кинжал, не бойся, я твоя!

Сейчас с тобой, сейчас с тобой моя любовь, мы обвенчаем сталь и кровь!

(медленно идет вперед)

ПЕРВЫЙ, ВТОРОЙ И ТРЕТИЙ МАЛЬЧИКИ

(в сторону)

В роще мечется девица, смерть в глазах ее таится.

(к Памине)

Стой, Памина! Что с тобой? 

ПАМИНА

Ах, покинул милый мой!... 

Я теперь невестой стала

Верной этому кинжалу.

(поднимая кинжал)

 В сердце я вонжу стилет…

ПЕРВЫЙ, ВТОРОЙ И ТРЕТИЙ МАЛЬЧИКИ

Не жалея юных лет?

ПАМИНА

Смерть милей от этой стали,

Чем познать любви печали.

Мать родная! Проклятье твое мне покоя не дает.

ПЕРВЫЙ, ВТОРОЙ И ТРЕТИЙ МАЛЬЧИКИ

Полно! Ты послушай нас!

ПАМИНА

Нет! Светильник мой угас!

О, неверный! Вот сейчас…здесь…Памина…смерть…найдет…

(Хочет заколоться)

В сердце сталь легко войдет!

ПЕРВЫЙ, ВТОРОЙ И ТРЕТИЙ МАЛЬЧИКИ

О, несчастная, постой!

(держат ее за руки)

Если б милый твой увидел, 

Он бы умер от обиды.

Он пленен тобой одной. 

ПАМИНА

Как? Любя меня взаимно, он был строг неумолимо,

Не глядел он мне в глаза… И ни слова не сказал?

ПЕРВЫЙ, ВТОРОЙ И ТРЕТИЙ МАЛЬЧИКИ

Он подвергнут испытанью, но при первом же свиданье

Будешь ты удивлена, как любовь его сильна,

Что сильней, чем смерть, она! Мы тебе его найдем! 

ПАМИНА

О, пойдем к нему, пойдем!

ПЕРВЫЙ, ВТОРОЙ И ТРЕТИЙ МАЛЬЧИКИ

Не горюй и слез не лей, не горюй и слез не лей!

ПАМИНА

О, пойдем к нему скорей, пойдем скорей, пойдем скорей, пойдем скорей!

ПАМИНА, ПЕРВЫЙ, ВТОРОЙ И ТРЕТИЙ МАЛЬЧИКИ

Когда сердца пылают страстью, в разлуке их любовь не гаснет.

Когда душа душе верна, любовь нежней мечты и сна, 

(Тогда) любовь нежней мечты и сна, любовь нежней мечты и сна,

Любовь нежней мечты и сна (и краше сна), краше сна, краше сна.

(удаляются) 




КАРТИНА СЕДЬМАЯ


(Дикая скалистая местность. Посредине железные ворота. Направо и налево от них – тёмные своды. В глубине, по обеим сторонам ворот – утёсы. Направо сквозь железную решётку виден бушующий водопад; налево – пылающая пещера. Полумрак. Тамино и двое мужчин в чёрных доспехах.)

МУЖЧИНЫ В ЧЁРНЫХ ДОСПЕХАХ

(Хорал: «О боже обрати свой взор с небес» “Ach Gott, vom Himmel sieh darein”)

Кто за людей опасный путь пройдет без дрожи,

Кто сквозь огонь и воду путь проложит,

Кто стойко, храбро одолеет смерти страх,

Признанье в наших тот найдет рядах.

(Жрецы вводят Тамино)

Отважный юноша, смелей иди!

Сама Изида пусть хранит тебя в пути.

ТАМИНО

Смерть не страшна…И, как мужчина, поступит храбро вновь Тамино.

Откройте дверь хоть в самый ад, пойду вперед, а не назад. 

(Собирается идти.) 

ПАМИНА

(изнутри)

Тамино, стой! Дай мне взглянуть… 

ТАМИНО

Что слышу? Зовет Памина?

МУЖЧИНЫ В ЧЁРНЫХ ДОСПЕХАХ

Да, да! Зовет тебя Памина. 

ТАМИНО, МУЖЧИНЫ В ЧЁРНЫХ ДОСПЕХАХ

Ее возьму с собою в путь! (Она пойдет с тобою в путь!)

Прошел печали тяжкий срок, нас (вас) больше не разлучит рок,

Нас (вас) больше не разлучит рок.



ТАМИНО

Теперь мне можно говорить с ней?

МУЖЧИНЫ В ЧЁРНЫХ ДОСПЕХАХ

О да, ты можешь говорить с ней!

ТАМИНО

Какое счастье двум сердцам!

МУЖЧИНЫ В ЧЁРНЫХ ДОСПЕХАХ

Какое счастье двум сердцам!

ТАМИНО И МУЖЧИНЫ В ЧЁРНЫХ ДОСПЕХАХ

Рука в руке, войдем мы (войдете) в храм! 

Для женщины, презревшей смерть, откроют в храм святую дверь,

Откроют в храм святую дверь.

(Двери раскрываются. Два жреца вводят Памину.)

ПАМИНА (обнимает Тамино)

Тамино, ты! Ты вновь со мной! 

ТАМИНО

Памина, ты! Ты вновь со мной! 

(Он указывает на оба ущелья)

За этой страшной дверью дорога смертных мук.

ПАМИНА

Везде, везде теперь я с тобой, сердечный друг!

Сама пойду вперед. Любовь меня зовет!

Собрать букет (берет его за руку) из роз легко тому, кто знал шипов укол.

С волшебной флейтой, милый мой, пройдем дорогой мы прямой.

Отец когда-то в час чудесный мне флейту вырезал для песен.

В нее вложил волшебство он под рокот бури, гром и стон.

Не будет страшно нам вдвоем: играй на флейте и пойдем.

ПАМИНА И ТАМИНО

Она сама прогонит прочь игрой веселой мрак и ночь.

Она сама прогонит прочь игрой веселой мрак и ночь, мрак и ночь, мрак и ночь.

МУЖЧИНЫ В ЧЁРНЫХ ДОСПЕХАХ

Флейта сама прогонит прочь чудесной игрою мрак и ночь.

Флейта сама прогонит прочь чудесной игрою мрак и ночь, мрак и ночь, мрак и ночь.

(Тамино и Памина, рука об руку, под звуки флейты, проходят через огненную пещеру невредимыми. Пройдя огненное испытанье, на фоне музыки Тамино и Памина возвращаются, обнявшись.)

ПАМИНА И ТАМИНО

Сквозь пламя огненной пещеры прошли мы, не свернув назад!

(к флейте) О, флейта, помоги еще раз, пройти нам дай сквозь водопад!

О, флейта, помоги еще раз, пройти нам дай сквозь водопад!

(Тамино и Памина направляются к водопаду и проходят сквозь него.)

Какой восторг, не снится ль нам?

Пред нами чудный светлый храм!

 (Как только Памина и Тамино проходят сквозь водопад, скалы поднимаются вверх, расступаются в стороны и обнажают широкую лестницу, ведущую в ярко освещённый, дышащий гостеприимством храм; народ, Зарастро и жрецы находятся наверху.)

ЖРЕЦЫ

(из храма)

Привет! Привет! С победой вы пришли!

В борьбе друг друга вы нашли.

Достойна храбрая чета, о да! О, да!

В храме брак свой сочетать, сочетать.

Свой брак, да! Да! Да! 

В храме брак свой сочетать, да! Да! Да!

В храме брак свой сочетать!  

 (Зарастро вводит Памину и Тамино в храм.) 




КАРТИНА ВОСЬМАЯ



(Маленькая площадка. Одинокое дерево. Папагено один, грустен. Он подпоясан верёвкой.)

ПАПАГЕНО 
(играя на свирели)

Папагена! Папагена! Папагена! (играет)

Женка! Где ты, о голубка? Напрасно! Нет! Милой не видно.

Как я несчастен, как обидно! Зачем болтал?

В этом вот вина моя, и поделом наказан я, поделом наказан я!

Только отведал я винца, лишь увидал красу лица…

С тех пор сердечко все болит, щиплет вот здесь…тут вот щемит…

Папагена! Друг сердечный! Папагена, где же, где ты? Ни к чему…

Зову напрасно, жить я так устал ужасно.

Как на грех, не стынет кровь… Пусть же смерть убьет любовь! 

(Берёт верёвку.)

Здесь на дереве повисну… Пусть веревка горло стиснет.

Мне житья на свете нет. Доброй ночи, лживый свет! 

Звал меня ты в путь опасный и не дал мне женской ласки.

Я умру. Пусть, не кляня, вспомнят девушки меня, вспомнят девушки меня.

(к зрителям) Кто же здесь из вас, девицы, пожалеть меня решится и пойдет за мною вслед?

Подождать? Да или нет? Подождать? Да или нет? 

Все безмолвны… Даже слова, (оглядывается) слова не сказали, точно в рот воды набрали.

Не найдешь участья здесь, Папагено, в петлю лезь!

Не найдешь участья здесь, Папагено, в петлю лезь!

Ну, (оглядывается) минуточку еще, прислушаться есть расчет!

Сосчитаю: раз, два, три! (наигрывает на свирели)

Раз! Два! Три! (оглядывается)

Нет, считай хоть до зари… Эх, считай хоть до зари…

Мне житья на свете нет. Доброй ночи, лживый свет! Доброй ночи, лживый свет! 

(Собирается повеситься. Появляются три мальчика.)

ПЕРВЫЙ, ВТОРОЙ И ТРЕТИЙ МАЛЬЧИКИ

Постой! Постой! О, Папагено, будь умен,

Живет лишь раз, кто под луной рожден, живет лишь раз, кто под луной рожден.

ПАПАГЕНО

Нет, мальчуганы, вы поверьте, когда б у вас пылало сердце

За милой девушкой, тогда бежали б сами по пятам.

ПЕРВЫЙ, ВТОРОЙ И ТРЕТИЙ МАЛЬЧИКИ

Ты колокольчиком попробуй позвать к себе свою зазнобу.

ПАПАГЕНО

Мой колокольчик очень кстати, не будем зря мгновенья тратить.

(Достает колокольчики)

Звончей звени, мой колокольчик, голубку ты мани сюда, голубку ты мани сюда!

(Мальчики поднимаются в воздух. Они тут же опускаются с женщиной. Папагено играет на колокольчиках.)

Звонко лейся, звонко, мчись далеко вдаль!

Душку, крошку-женку ты мани сюда!

Звонко лейся, звонко, мчись далеко вдаль!

Душку, крошку-женку ты мани сюда!

Душку, крошку-женку ты мани сюда, ты ее мани сюда, мани сюда!

ПЕРВЫЙ, ВТОРОЙ И ТРЕТИЙ МАЛЬЧИКИ

Эй, Папагено, вот она!  

(Исчезают. Появляется Папагена.)

ПАПАГЕНО (оглядывается. Комическая сцена)

Па-па-па-па-па-па-па-па-па-па-па-па-па-па-па-па-па-па-па-па-па-па-па-па-па-па-па-гена! (пляшет вокруг нее)

ПАПАГЕНА 

Па-па-па-па-па-па-па-па-па-па-па-па-па-па-па-па-па-па-па-па-па-па-па-па-па-па-гено!

(пляшет вокруг него)

ПАПАГЕНО

Снова встретили друг друга!

ПАПАГЕНА

Буду я твоей супругой, и супругой и подругой, твоей супругой, твоей подругой!

ПАПАГЕНО

И супругой, и подругой! Моей супругой, моей подругой!

Как я счастлив, как я рад!

ПАПАГЕНА

Жизнь пойдет у нас на лад!

ПАПАГЕНО

Лучше, чем у всех на свете!

ПАПАГЕНА

Лучше, чем у всех на свете!

ПАПАГЕНО И ПАПАГЕНА

Принесет любовь нам деток, принесет любовь нам деток, чудесных маленьких ребят-голубят…

Голубят, голубят, чудесных маленьких ребят, чудесных маленьких ребят.

ПАПАГЕНО

Первым – крошку Папагено!

ПАПАГЕНА

А второю Папагену!

ПАПАГЕНО

Третьим снова Папагено!

ПАПАГЕНА

Но четвертым Папагену!

ПАПАГЕНО

Папагено!

ПАПАГЕНА

Папагена!

ПАПАГЕНО И ПАПАГЕНА

Папагено! Папагена! Папагено! Папагена! 

ПАПАГЕНА

Вертеться будут у порога, детишек много. Па-па-па-па-па-па-па-па-гена!

ПАПАГЕНО

Детишек много, много, много! Так много Па-па-па-па-гено, Па-па-па-па-па-па-гено, 

Па-па-па-па-па-па-па-па-па-па-па-па-па-па-гено!

ПАПАГЕНО И ПАПАГЕНА

Тогда вверх дном пойдет наш дом.

ПАПАГЕНО

Вертеться будут у порога так много, много. Па-па-па-па-па-па-па-па-гено!

ПАПАГЕНА

Детишек много, много, много, так много Па-па-па-па-гена, Па-па-па-па-па-па-гена, Па-па-па-па-па-па-гена!

ПАПАГЕНО И ПАПАГЕНА

Тогда вверх дном пойдет наш дом. Папагена! Папагено! Папагена! Папагено!

Па-па-па-па-па-па-па-па-па-па-гено(на), тогда вверх дном пойдет наш дом.

Папагена! Папагено! Па-па-па-па-па-па-па-па-па-па-гено(на), тогда вверх дном пойдет наш дом,

Тогда вверх дном пойдет наш дом.

ПАПАГЕНА

Папагена!

ПАПАГЕНО

Папагено!

ПАПАГЕНО И ПАПАГЕНА

Па-па-па-па-па-па-гено(на), Па-па-па-па-па-па-гено(на)! Па-па-па-па-па-па-гено(на)!

 (Уходят.) 




КАРТИНА ДЕВЯТАЯ


(Ночь. Скалистая местность у входа в храм. Появляется Царица Ночи в сопровождении трёх дам и Моностатоса. Они освещают себе путь дымящимися факелами.)

МОНОСТАТОС

Ступайте тихо, тихо, тихо. Привел вас в храм. Бегу я прочь. 

КОРОЛЕВА НОЧИ, ПЕРВАЯ, ВТОРАЯ И ТРЕТЬЯ ДАМЫ

Войдемте тихо, тихо, тихо, пока царит над миром ночь.



МОНОСТАТОС

Царица! Ты за труд хотела мне в жены дочь свою отдать!

КОРОЛЕВА НОЧИ

Ступай же мавр! 

Ты сделал дело, должна твоей Памина стать, должна его женою стать.

ПЕРВАЯ, ВТОРАЯ И ТРЕТЬЯ ДАМЫ

Должна, должна его женою стать.

МОНОСТАТОС

Постойте, что за шум ужасный я слышу… Будто дальний гром…

КОРОЛЕВА НОЧИ, ПЕРВАЯ, ВТОРАЯ И ТРЕТЬЯ ДАМЫ

Да, слышен шум, но нам не страшно, пока нависла тьма кругом.

МОНОСТАТОС

Тогда и я отправлюсь с вами.

КОРОЛЕВА НОЧИ, МОНОСТАТОС, ПЕРВАЯ, ВТОРАЯ И ТРЕТЬЯ ДАМЫ 

Пойдем скорей, жрецы все в храме. Нагрянем сразу и мечами, уничтожающим огнем

Ханжей с лица земли сотрем.

МОНОСТАТОС, ПЕРВАЯ, ВТОРАЯ И ТРЕТЬЯ ДАМЫ (на коленях перед Царицей)

Лишь королеве ночи власть!

Лишь королеве ночи власть!

Ее враги должны в страхе пасть!

(Гром, молния, буря.)

КОРОЛЕВА НОЧИ, МОНОСТАТОС, ПЕРВАЯ, ВТОРАЯ И ТРЕТЬЯ ДАМЫ

Разбита, пропала навек наша мощь… Над нами теперь пала вечная ночь.

(проваливаются)

(Сцена меняется. Скалы раздвинулись. Местность превращается в солнечный храм. На возвышении стоит Зарастро, по обе стороны Памина и Тамино и три мальчика, рядом жрецы.)

ЗАРАСТРО

Соперница света бежала сама. Сиянием солнца рассеялась тьма!

ЖРЕЦЫ

Только храбрым слава! 

Сквозь ночь путь пройден!

Вам, вам, юным, величавым наш гимн, наш гимн посвящен.

Спасла вас победа от мрака и бед. Да здравствует мудрость, и разум, и свет!

Спасла вас победа, спасла вас победа от мрака и бед, от мрака и бед.

Спасла вас победа от мрака и бед. Спасла вас победа от мрака и бед. 

Да здравствует мудрость, и разум, и свет!

Да здравствует мудрость, и разум, и свет!

И разум и свет! И разум и свет!
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